Autobiography
J. Hill (Hill I1:14-20; Haas XVII:1-79)

EtvlwvVsselanvpe  hocefké este  vpopokat ofvn neskv-cukot ocvtes.
itilwa assila'napi  hocifki- isti  apopd-kat’’ 6-fan niskacokot o-cati-s.

a town Greenleaf named people living init  store there was
Where people lived in a town by the name of Greenleaf there was a store.

Horre seko monkof
hoth  siko: moénko-f
war  (before) not before

Before the [Civil] War,

Sekomahv (James McHenry) hocefkét neskv-cuko hayet omvtes.
‘sikoma-ha®  (James McHenry) hocifki-t niskacoko ha-yi't o'mati-s.
man’s name named store he had it was

[a man] named Sikomaha [Nothing-at-all or James McHenry] operated a store.

Mv neskv-cuko tempusan cvhécket omvtgs.
ma niskacoko timposan cahi-ckit o-mati-s
that store closeto I was born it was

I was born near that store.

Mohmen este-lvste hoktét cvhoceéfvtes,

mohmin istilasti hokti-t cahoci-fati-s

And thencolored woman she named me

And a black lady named me,

“Ceme” maket, cvrke tat Helle  hocefkvt omvtes.
cimi ma-kit catkita-t hilli¥®  hocifkat O0-mati-s
Jimmy she said my father Hilly = hisname it was

“Jimmy,” she said, and my father’s name was Hilly.

Sekomahv eéwvnwv echuswvt  cvrket omvtes.
’sikomd-ha i'wanwa ichoswat  catkit O-mati-s.
James McH.  his sister her child  my father he was
Sikomaha’s sister’s son was my father.

*M: Corrected from apo-ka-ka-t to match Hill ms.
28 >sikoma-ha = almost nothing at all. There is an old man over at Hanna named this. He was a seven
month's baby and was so small they didn't expect him to live. Hence his name.

2 M: Corrected from hili based on Hill ms.



Hvyuce enhvse  ohrolop@ cokpe-rakko hvmken
hayoci inhasi ohtolopi- cokpitakko ~ hamkin
July its month the year thousand one

I was born in July in the year

cokpe cenvpaken palg €paken
cokpi cinapa-kin pa-li-  ipakin
hundreds  eight sixty

eighteen hundred and

hvmkontvlakat  omof cvhécket omvtes.
hamkontala-ka't 6-mo-f cahi-ckit o-mati-s
one (1861) when it was I was born it was

sixty-one [1861].

Momof Wvcenv Kvsappv Lekothv  horre etenhayé
mo-mo-f wacina kasa-ppa likotha  hoth itinha-yi-
At that time the United States the North the South war they making on each other
At that time the United States, North and South, were engaged in war,

em oketvn mv horre este-catvke em €kvnvn yohc@yvranof

imokitan ma hoth isticataki  imi‘kandn  yohci-yata-no-f

during that time that war the Indians theirland  when they were entering it
and when the war was coming into Indian Territory,

este-catvke  tekvpakvtes.
istica-taki tikapa-kati-s
the Indians  they separated.
the Indians divided.

Honvntake  vpvlwvt Kvsappv ensuletawv ~ haken,
honanta-ki apalwat kasa-ppa insolitd-wa  ha-kin
The men some of them the North its soldiers  they become

Some men became soldiers for the North,

vpvlwvt Lekothv ensuletawv  haken,
apalwat 1liko-tha insolitd-wa  ha'kin
others the South its soldiers  they became
some became soldiers for the South,

momen  este-honvntake vcolakat, hoktvke, hoktvlvke, hopuetakuce esyomat
mo-min  istihonanta-ki  acolda-ka-t hoktaki hoktaldki hopoyta-koci isy6-ma-t
Then the men old ones women old womenlittle children them together
and the old men, women, elderly women, and small children,



vpvlwvt  Kvsvppof fvccvn  vpéyen
apalwat  kasappo-ffacca<n> api-yin
some up north they went
some went to the North,

vpvlwvt  Lekothof fveccvn  vp@yen
apalwat  likotho-ffaccan api-yin
some down south they went
and some went to the South,

cuko nake vtEhkat sulken wiket,
cokd naki ati-hka-t solki-n weykit
house things that were in the house much they left it
leaving many things in their homes,

em vpuekvo wikahket pefatket omvtes.
imapdoykaw weykahkit  pifa-tkit o-mati-s.
their livestock, too, they left them running they were

leaving their livestock, too, they ran.

Cvpvwv ’svcolat Lekothv ensuletawv
capawa’ ’sacorla't  likd-tha insolita-wa
My mat. uncle older one South’s soldier

My mother’s eldest brother became a soldier for the South.

Momen Lekothof fvccvn ’svevpghoyvtes,
mo-min likotho-ffaccan ’sacapi-ho-yati-s
Then down south they went and took me along

So they took me toward the South,

em enak-ockv vpvlwv wihket.
imina-k 6-cka apalwa weéyhkit

their belongings the rest of  they left them
leaving some of their belongings behind.

Este sulke  tohkvlkét vpeyen,
isti solki-  tohkalkit  api-yin’'
people a lot together were going

Many people traveled together,

hakvtes.
ha-kati-s.
he became.

30 Mother's brother's name was ayikca (boyhood), yaholi-mé-fa (town-name).

3'M: Corrected (MM) from api-yit.



este sulkat  fekhoniyet vpoken,

isti solka't fikhonéyyit ap6-kin
people alot when they stopped they camped
[but] many people stopped and camped,

cvpuse tatét echuswv c€pvné hvmken &yvpvyet
caposita-ti-t ichéswa ci-pani- hamkin i-yapayi-t’
my grandmother (now deceased) her child boy one she brought

and my late grandmother, taking one of her sons with her,

rasfuliket wakvn yesfulkvtét  omés.
ta-sfoléykit wakan  yisfolkatit  &-mi-s.
when she returned  cattle she took back did.

returned and got cows.

Wakv ‘nvcomusét OMmVtes.
wa-ka ’naco-"mosi-t <6-mati-s>
cattle not many, a few they were

It was just a few cows.

Momen horreofv penkvlke em oketvt onkv
mo-min  hoth 6-fa pinkalki imokitat  opka
Then war in frightening, scary during it was

It was in the frightful time of war, so

Kvsappv ~ suletawv estvn vpoket monkat fulleépis ohmés  komat
kasda-ppa  solitai-wa istan apo-kit mopgka-t folli-p€ys Ohmis  koma-t
North soldiers  where they camped or around  might be they thought

thinking there might be Northern soldiers in the area,

cvrken honvntake &tv  hokkolet vpaken

catkin honanti'ki ita  hokkd-lit apa-kin®

my father and the men other two (other men) being with him
my father and two other men

vketeckvn  vtothoyvtes.
akiti-ckan  atotho-yati-s.

as guards  they were sent
were appointed to scout around.

32M: Corrected from i-yapahyi-t to match Hill ms.
33 Corrected from apa-ki based on Hill ms.



Momen  estehvpo-rakko enkvpahket hopvyén vpeyet  fullvtes.
mo-min istihapo-tdkko inkapahkit hopdyin apiyit follati-s.
Then big camp got away from away off they went and were around

And leaving the main camp they went far off.

Momen honvntake hokkoluset ’rvlahohket okat,
mo-min honanta-ki hokkd-losit  ’lala-hohkit o-ka-t
Then men two of them came back and said

Then only two men came back, saying,

“Ekvnv cefahlakan fulleyof,

ikand  cifahla-kan folliy6-f

“Land  rocky, rugged when we were about
“When we were in rugged country,

Helle yopot  encaten, fekhonnet vpoken, somkehpen
hilli** yop6t incatin fikhonnit  apd-kin somkihpin
Hilly’s  nose bleeding we stopped and we camped he died
Hilly’s nose started bleeding, we stopped and stayed there, and he died,

matan hopéleyvnks,” maket onvyakvtet Omes.
ma-tan hopi-liyanks ma-kit onaya-kati-t O-mi-s.
right there we buried him” they said  they told it did
and we buried him there,” they said.

Ekvnv estvmvn cvrke glet omvté kerrvkot 0S.
i-kana istaman  catki 1rlit  o'mati- kittako-t 0°ns.
Land, place ~ where my father died did know not I do
I don’t know the land where my father died.

Momis Cahtv  ekvnvt omé witvtes.
mo-meys ca-hta ikandt o-mi- wéytatis.
but Choctaw Nation itis it might be

But it might be Choctaw country.

Monkv cvrke kerrvko  monken elépvtét omes.
mopka catki kittako-  monkin ili-patit O-mi-s
Therefore, so  my father notknow Idid he died did
So my father died before I knew him.

Horre oketv ofvn momvtéton,
hoth okita 6-fan mo-mati-ton
It happened during war time,

3 M: Corrected from hili based on Hill ms.



nake mahokat kerrvye hake ayof,
na-ki méa-ho-ka-t kittayi- ha-ki- a-yo-f
and things that were said I began to understand, and as time went on,

“Hvcce Uecate-Rvkko tempen vpoket omes” mahokén: kérrvyvntvs.
hacci oyca-titdkko timpin apd-ki-t o-mi-s ma-ho-ki-n ki-Hayantas
they said, “We live near the Red River”: I found [that] out.

Tinesen Tikses tempet omvtes.
teynisin®® téyksis timpit o-mati-s.
It was near Denison, Texas.

Coko "tewolicusé vpokeyate Paskofv, Mékkémarv, Tvlwvyvholv, Tewvwihke,
coké “tiwdléycosi- apo-kiya-ti*® pa-ské-fa mi-kki-ma-ta talwayahola tiwawéyhki
Houses close together that we lived in--Paskofa, Mikkimathla, Talwayahola,

Konoyvholv yv estvlket em estvlke ocvket vpokaken vpoket omeyvntvs.
konoyahdla ya istalkit imistalki o-caki-t apo-ka-kin apo-kit o-miyantas
Tiwawayhki, Konoyahola-- these men lived with their families and we lived there, too.

Vhopvyécusat cuko sulkét omvtes.
ahopayi-cosa-t coko solki-t o-mati-s.
Not too far away there were many houses.

Etopoloke cuko eshayvkvte cuko holwahokusén vpoket omeyvntvs.
itopolo-ki- cokd ishé-yakati- cokd hol*wa-ho-kosi-n apo-kit o-miyantas
We used to live in houses made of logs, ugly little houses.

Momen mv oketv este estemerkvket fullet omeyvntvs.
mo-min ma okita isti istimitkaki-t follit o-miyantas.
At that time we went suffering.

Monkv cufe-comottv ehvrpen neshoy@ét omvcoken,
ménka coficomé-tta ihatpin nisho-yi-t o-macokin®’
Now rabbit skins were being bought,

cépvnvke este vculvke stomis cufe hopoyet pvsatat
ci-pandki isti acolaki- st6-meys cofi hopo-yit pasa-ta-t
and young men and even older men hunted rabbits, and killing them,

» M: Corrected from teynisén based on Hill ms.
3 M: Corrected (MM) from apo-kiya-ti-.
31 Portion beginning here was inserted later.



hvrpen encawet em vpeswv tat vpvlvthoyvntvs.
hatpin inca-wit imapiswata-t apalatho-yantas
they took the skins and threw away the meat.

Mv omof, este-cate tat cufe vpeswv pvpetv tokot omes makakét onkv,
ma 6-mo-f istica-tita-t cofi apiswa papita to-ko-t 6-mi-s. ma-ka-ki-t dyka
At that time, Indians were not to eat rabbit meat, they said,

pvphoyekot omvntvs.
paphoyikot o-méntas®®
so it was not eaten.

Ohrolopé ostat senhoyvnusén,
ohtolopi- 6-sta't sinhoyanosi-n®
For a little over four years,

hompetv sekon,
hompita sikon
there was no food,

accvke tateu sekon,
a-ccaki-ta-tiw sikon
there were no clothes,

cépvnvke em vculkv ohrolopé palé kolvpohkakat mahé em elecv ayat
ci-pandki imacdlka ohtolopi- pa-li- kolapohka-ka-t ma-hi- imilica a-ya-t
and boys about the age of seventeen and under,

enatvlkakuset fulleyvntvs.
ina-tanlka-kosit folliyantas
we went around naked.

Momen mv horre herkv hahkof,
mo-min ma héti hitka hahko-f
And after the war became peace,

pum &kvnv raohfolecét eryiceyat
pomi-kana ta-ohfoli-ci-t ityeyciya-t
we returned to our lands

38 End of insert.
¥ M: Corrected from simhoyénosi‘n to match Hill ms.



Kvnéte vfopken vpoket omeyis,
kani-ti** afo-pkin apd-kit o-miyéys.
and lived along the edge of the Canadian [River],

hompetv seko accvke sekat emonken,
hompita sikd- a-ccaki- sika-t imogkin
but still without food, without clothes,

ohrolop@ toccénat mahe orvtes.
ohtolopi- tocci-na-t ma-hi o-fati-s.
for about three years.

Vce tat lokcen hocet,
acita-t lo-kcin ho-cit
Pounding ripe corn,

tvklike hayet,
takléyki ha-yit
making bread,

osafkeu hayet mvn hompet fullat,
osa-tkiw ha-yit man hompit folla-t
making sofkee, too, and going about eating that,

“Elvoko tat etehoyvnéceés” komhoyvtes.
ilawkota-t*! itihoyani-ci-s komho-yati-s
they thought, “We have come through starvation.”

Vpeswv neha omakat seko estomis.
apiswa niha- o-ma-ka-t siké- isto-meys
Without even any fat, grease, and such.

Momen wakv tis elehocewitat
mo-min wa-kateys ili-ho-ciwéyta-t
And when a cow was butchered,

vpeswv wakvnehat héckvtes.
apiswa wa-kaniha-t hi-ckati-s
we had meat and beef fat.

Oketv kocoknusat vpeswv hompvke tayat
okita koco-"knosa-t apiswa hompaki- ta-ya-t
For a short time meat was available for eating,

*M: Corrected from kanéyti here and below to match Hill ms. The older pronunciation is kani-ti.
“'M: Or (MM): ilawkata-t.



eco, penwv omakat tayet omis,
icd pinwa o-ma-ka-t td-"yit o-méeys
deer, turkey, and such in abundance,

eccv enr€, tohottowv, cvtolanuce omakat sasésekok
icca inti- toho-ttowa catola-noci o-ma-ka-t sa-»si-siko-k
but because there were no bullets, gunpowder, caps, and such,

estohmet ponvttv honecakat pvsatet homhopeko tay€ oketvt omvtét os.
istohmit ponatta honica-ka-t pasa-tit homhopiko- ta-yi- okitat o-mati-t 6-"s
it was a time when we could not kill and eat wild game.

Momen fvlléckv maket ekvnv cotkus mahen vhocet
mo-min falli-cka ma-kit i-kana cd-"tkos ma-hin aho-cit
Now they planted cotton on a small piece of land,

lokcicet vyocet enken nérkv sencawet
16kceycit ayo-cit igkin ni-tka** sinca-wit
raised it, gathered it, and removed the seeds by hand,

"setekaskv esfvlleckv estarkv héckekv
’sitika-ska isfalli-cka ista-tka hi-ckika
and having obtained a card, spinning wheel, and loom,

fvlleckv ’telekmicet polopokusén hayet cvpuse tatet fvllecet
falli-cka *tilikmeycit polo-pokdsi-n ha-yit caposita-ti-t* falli-cit
my late grandmother would draw out the cotton and spin it into rolls,

vfoshonoke hayet solécof --
afoshonoki ha-yit soli-co-f
and when she had a large amount of thread --

estarkv tat Tvfforakko hocefket este likat encoko ofvn ocekv
ista-tkata-t taffota-kko hocifki-<t> isti I€yka-t incokd 6-fan 6-cika
the loom was located in the house of a man named Taffothlakko [Big Grasshopper],

mvn mv estarkv ’tvlemet omewitvtes.
man ma ista-tka ’talimit o-miwéytati-s
so it was probably a public loom.

*2M: Order corrected from ni-fka inkin to match Hill ms. (either way is fine).
 M: Order corrected from caposita-ti-t hayit to match Hill ms.



Mvn vfoshonoke hayvte cvcke tatét tvrepuecen
man afoshonoki ha-yati- cackita-ti-t tatipoycin
My late mother would weave with the thread she had made,

totkvfvlkv-ce€kfv omén hayof
to-tkafalkaci-kfa 6-mi-n ha-y6-f
and when she made a thick material,

tarkv maket yokkofketv capkén vnhahoyen accet arvyvntvs.
ta-tka ma-ki-t yokko-fkita ca-pki-n anha-hd-yin &-ccit a-fayantas.
tarkv [“woven”], they called it, a long shirt was made for me and I wore it.

Momen mv Kvnéte vfopken vpokén ohrolop€ ’svtoccénat mahe tis omvtes.
mo-min ma kani-ti af6-pkin apd-ki-n ohtolopi- ’satdcci-na-t ma-hiteys o-mati-s
And we lived about three years next to the Canadian.

Ekvnv vpuekv enfulletv heran mahoken conecikét,
i’kand apoyka infollita hi-*ta-n ma-ho-kin conicéyki-t
They talked of good land for livestock, so we moved

hvcce cotkusé Folahpv Hvece kihocén hvccet wakken
hacci cotkosi- folahpahacci kéyho-ci-n** haccit wa-kkin
and lived in an ugly house they built

mv tempen cuko holwakusén hahoyen vpokeyvntvs.
ma timpin cokd hol*wa-kosi-<n> ha-hd-yin apo-kiyantas.
near a small creek by the name of Shell Creek.

My liketv vcule Folahpv Hvcce tempusat €tan cuko ocit likvyet os.
ma leykita acoli folahpahacci timposa-t i-tin coké 6-ceyt leykayi-t 6-s*
Also near the old place by Shell Creek is a house I have and I live there.

My liketv mocvsé vpokeyat *cvpofvt sekok
ma leykitd mocési- apo-kiya-t ’capd-fat siko-k
At the new place where we were living there were no fields,

Kvnite vfopke €tan vce vhocet lokcicet omhoyen,
kanéyti afo-pki- i-td-n aci aho-cit 10kceycit dmho-yin
so corn was planted and raised along the Canadian, too;

“M: Corrected to kéyho-ci'n to match Hill ms.
% This sentence was inserted later.



este vculet Semmvtmvye hocetkét sokhv océpet omen
isti acoli't simmatmayi hocifki-t sokha oci-pit*® o-min
an old man named Simmatmayi had hogs

cvpuse tat€ vcen senyoposiken,
caposita-ti- acin sinyoposéykin
and my late grandmother traded corn with him [for hogs],

mvt honapsen sokhv tat rvkraken pvsvthoyekv,
mat hona-psin sokhata-t takta-kin pasatho-yika
those [hogs] multiplied, and when grown they were butchered,

vpeswv neha héckehaken,
apiswa niha- hi-cki-ha-kin
so we began to get pork grease,

wakv-tehvkeu avcolakekv wakv-vtotkvlken hayet
wa-kati-hakiw a-acola-kikd wa-kaato-tkalkin ha-yit
and as the steers grew, we made them into oxen

mvn hvlvtepuecet,
man halatipoycit
and hitched them,

vce tat estvn neshoyen omat erwiyet
acita-t istan nisho-yin o-ma-t itlweyyit
and if corn was being bought somewhere, they’d go sell it

hockvté-hvtke kafe okcvnwv neshoy€ hakvtét os.
hockati-hatki ka-fi okcanwa nisho-yi- ha-kati-t 6-°s
and began to buy white flour, coffee, and salt.

Momen mv vce wiy€pat,
mo-min ma aci wéyyi-pa-t
And as they sold corn,

vccusvke tayat esnesephoyet omis,
accosaki- ta-ya-t isnisipho-yit o-méys
they began to buy clothing,

totkvfvlkv-cekfv neshoyewiten omat
to-tkafalkaci-kfa nisho-yiwéytin o-ma-t
but even when they bought the thick material,

% M: Corrected (MM) from o-ci-patin.



yokkofketv-cvpko accvye monket avrvyvntvs.
yokko-fkitacapko a-ccayi- monkit a-atayantas
I continued to wear the long shirt.

Vm vculkv ohrolopé palé ostohkaké mahe orat
amacoélka ohtolopi- pa-li- ostohka-ki- ma-hi 6-ta-t
My age was about fourteen years,

momen mv oketv mahe omof
mo-min ma okita ma-hi 6-mo-f
and about that time,

nakcokv este Maskoke em opunvkv eshoccat
na-kco-ka istima-sko-ki imopondka isho-cca-t
I had learned to read books

ohhonvyetv cvkerré haket arvyvntvs.
ohhonayité cakithi- ha-kit a-tayantas
written in the Muskogee language.

Vmvhahoy€ tokon
amaha-ho-yi- to-kon
No one taught me:

€tv etemvhayephoyan astem apohicvyat tvlkusét kérrvyvtét os.
i-ta itimaha-yipho-ya-n a-stimd-poheycaya-t talkosi-t ki-Hayati-t 6-°s
I learned by listening while others were being taught.

Momen cokv-mvhakv-coko vwolusmahat vkérkv cahképat tates.
mo-min co-kamaha-kacoko awolosma-ha-t aki-tka cahki-pa-t ta-ti-s
The nearest school was five miles away.

Momen cokvheckv vyaré vcohyekcicvre este sekon,
mo-min co-kahicka ayé-ti- acohyikcéycah- isti sikon
And there was no one to encourage me to go to school,

cvrkeu sekon, cvpuse tat cokvheckv vyaré eyacekot onkv,
catkiw sikon caposita-t co-kahicka aya-h- iya-ciko-t 6nka
my father was gone, and my grandmother didn’t want me to go to school,

hvse-vkeérkv hvmkusis cokv vmvhahoyvte sekot os,
hasi?aki-tka hamkoseys c6-ka amaha-hoyati- siko-'t 6-"s.
so I was never taught for even one hour,



accvké ocvkat omécicen.
a-ccaki- 6-caka-t omi-céycin
because I had no clothes.

Vm vculkv ohrolopé palé kolvpohkak€ orvrané tasahcan,
amacolka ohtolopi- pa-li- kolapohka-ki- otata-ni- ta-sa-hcan
The spring just before I was seventeen,

vevrahkvt ékvnv satke hokkolosén ’cvpofvn hahyit,
acaldhkat i-kand sa-tki- hokkd-losi-n *cap6-fan hahyeyt
I made a field for myself on two acres of land,

pvkpvke-hvtke vhohcin lokcen mvyocit wiyit ohme tvlket
pakpaki-hatki ahohceyn®” lokcin mayo-céyt weyyéyt 6hmi- talkit
planted cotton, and when it was ripe, I picked it and sold it and only then

mv oketv accvke esfulhoyate omat accvy@ hakvtét os.
ma okita a-ccaki- isfolho-ya-ti** 6-ma-t a-ccayi- ha-kati-t 6-"s.
did I begin to wear clothes as others did.

Momen ohrolopé toccé€nat mahe orat
mo-min ohtolopi- tocci-na-t ma-hi o-a-t
Then within about three years

Espahehcv hocefkét este este-Maskoke em vhakv empvtakvn vnrahpet
ispa-hihca hocifki-t isti istima-ské-ki*’ imahé-ka impata-kan antahpit
a man named Ispahihcha opposed the Muskogee constitution,

em esteu solehcet
imistiw solihcit
gathered many of his people,

vhakv empvtakv vsvpaklvlken vnrvpét horren hayet
ahéd-ka impata-ka asapa-klalkin antapi-t hotin ha-yit
made war against the supporters of the constitution,

este Maskoke etvlwv etekvpvyecicvtét os.
istima-ské-ki itdlwa itikapayi-ceycati-t 6-°s
and divided the Muskogee Nation.

47 Corrected from aho-céyn based on Hill ms.
* Corrected (MM) from isfolho-ya-ti-.
4 Corrected from hocifkit istima-sko-ki based on Hill ms.




Este-cate mahhe vculvke mahat omvlkvt Espahehcvn em vnicét fullvtét os.
istica-ti mahhi acolaki- ma-ha-t omalkat ispa-hihcan imanéyci-t follati-t 6-1s.
All the old full-bloods supported Ispahihcha.

Vhakv empvtakv vsvpaklvlken vpakit arvyvtet os.
aha-ka impata-ka’® asapa-klalkin apa-keyt a-layati-t 6-1s.
I was with the supporters of the constitution.

Vhvmkyv este sulkat Okmvlken vpokat
ahamka isti solka-t okmalkin® ap6-ka-t™
One time many people were in Okmulgee

vketecvlke este nvcomusén vpeyecihocen fullof,
akiti-calki isti nacémosi-n api-yiceyhd-cin follo-f
and when a few men were sent out as scouts,

Espahehcv em esteu vketécvlke nvcomosé &tat fullvten,
ispa-hihca imistiw akiti-calki nacoémosi- i-ta-t follatin
Ispahihcha’s people also had a few scouts about,

etefvciyet etéchet esfullen;
itifacéyyit iti-chit isfollin
and they came upon each other and began shooting at each other;

vhakv em vnic€ fullvtét pefatken
ahd-ka imanéyci- follati-t pifa-tkin
those in favor of the constitution ran,

este kolvpakat pvsahtet sulkat omvlkvt pefatkvtes.
isti kolapa-ka-t pasahtit sélka-t” omalkat pifa-tkati-s
the [others] killed seven men and they all ran.

Momen Yofalv Kvntvckv Tamvs Pok vhakv mvnicvt omen,
mo-min yofa-la kantacka td-mas p6-k ahd-ka 'manéycat 6-min
And in Eufaula District Thomas Polk was the prosecuting attorney,

Sam Smith fvececvt omet
Sam Smith®* facci-cat 6-mit
and Sam Smith was the judge,

Y Haas nb has impa-ta-ka.
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este vculvke vhakv vnrapv herkv vnrapvt omaket os maket senkérkvn enhahyet
isti acolaki aha-ka antd-pa hitka anta-pat oma-kit 6-»s ma-kit sigki-tkan inhahyit
and he said the elders opposing the law are against peace,

em ecervkkohkakvn yekcetvn eémof,
imicitakkohké-kan yikcitan i-mo-f
and when he gave his lighthorsemen authority,

rvkkohkakv este svlvtkueckv yekcetv ocat
takkohkad-ka isti salatkoycka yikcitd 6-ca-t
only five lighthorsemen had the authority

este cahk&pusét onkv, em vnicvranat,
isti cahki-posi-t 6nka imanéycata-na-t
to arrest people, so to help them,

“Este palet ohhvpvkekvs” mahket,
isti pa-lit ohhapdakikas mahkit
he wanted ten more people,

este enhopoyat vcvpahyet,
isti inhopo-ya-t acapahyit
and included me in the search [i.e., the posse]:

“Este vculvke mahe Yofalv Kvntvckv vtehkan svlvfkvkuecvks” mahket,
isti acolaki ma-hi yofa-la kantacka atihka-n salafkakdycaks mahkit
“Arrest all of the oldest people in Eufaula District,” he said,

hocethokv pumhohyen fullekv,
hocithokd pomhohyin folli-ka
and gave us names and we went,

este vculvke sulkén svlvfkvkuehcet vpoyet vhecicen;
isti acolaki solki-n salafkakdyhci-t apd-yit ahiceyci-n
so we arrested many old people and kept them and watched over them;

fvceecv colvlke enhohiken nvkvfitet em vfastat
facci-ca co-1alki®® inho-haykin nakaféytit imafa-sta-t
the judge called for a jury, and after meeting and trying them,

“Yv vculvke tat omvlkvt rokatkvkekvs, vhakv vevkkvyeén” maket,
ya acolakita-t omalkat™® foka-fkakikas ah4-ka acakkayin ma-kit
they said, “Let all these old ones be whipped, according to the law”;

33 ¢o-1- in co-lalki from English jury.
5 Corrected from omalka based on Hill ms.



enfvccehohcen vpoket,
infacci-héhcin apo-kit
and after being sentenced,

“Pum vhakvhayvt ahyet m&kkot pum merrvrén pum empohekvs” makaken,
pomaha-kahé-yat dhyit mi-kkot pommittati-n pomimpohikas ma-ka-kin

[the old people] said, “Our lawyer should go and ask the chief for a pardon,”
fvccéev vhakv-mvnicv em vkvsvmahket okat

facci-ca aha-kamanéyca imakasamahkit o-ka-t

and the judge and the prosecuting attorney agreed:

“Mocvnettv aye netta *svtucceénat fvcevlike hoyanat
mocanitta a-yi->’ nitta- *satoccina-t faccaléyki hoya-na-t

“I will wait three days from today

hvse-vkerkv hokkolat vtekusen em ehakargs” fvccecv mahken,
hasi?aki-tka hokkd-la-t ati-kosi-n imiha-ka-ti-s facci-ca mahkin
until exactly two o’clock,” the judge said,

vhakvhayv este hokkolet vpaken vpehyen
aha-kaha-ya isti hokko-lit apa-kin apihyin
so the lawyer accompanied by two people went

mv este veulvke tat vpoken vhecicet fulleyvntvs.
ma isti acolakita-t apo-kin ahiceycit folliyantas.
and we guarded the old people that were there.

Momen mv este vculvke vhecicetv em penkvlvkateu sulkétot omis
mo-min ma isti acolaki ahiceycitd impinkalédka-tiw™® solki-tot o-méys
And though many were afraid to guard the old people,

estomvkeko tayekv fullemvts.
isto-makiko- ta-yika follimac
they could not do anything.

Hofon€ vculvke tate ohhonvkv pohakvtét omecicen
hofoéni- acolakita-ti- ohhondka poha-kati-t omi-ceycin
Because they had heard stories from long ago about the old ones,

>7 Corrected from a-yi-n to match Hill ms. (better without n).
¥ M: Corrected from impinkala-ka-tiw to match Hill ms. (either way).



empenkvlaket omakemvts.
impinkal<a-k>it oma-kimac.
they were afraid.

Momen merkv vpohv rehyicekon
mo-min mitka apd-ha tihyéycikon
Now those who had gone to ask for clemency had not returned

netta hvse-vkeérkvo vnakuecusé haképof
nitta- hasi?aki-tkaw and-"kdycosi- had-ki-po-f
and as the day and hour were drawing near,

rokathoyvrang vpokat este rokafvrane fullat
toka-fhoyéta-ni- apd-ka-t isti toka-fata-ni->’ folla-t
those who were to be whipped and those who were to do the whipping,

omvlkvt feksomkvke oketvt ocemvts.
omalkat fiksomkaki- okitat o-cimac
all felt panic at that time.

Hvse-vkeérkv orépekv hvse-vkérkuce palehokkolen *mehahkit
hasi?aki-tka ohi-pika hasi?aki-tkoci pa-lihokko-lin *mihahkeyt
“It is time, but I will wait twenty minutes,

estomvranat makarés fvccécv makof ohhvtvlvkusé feksomketv hakemvts.
isto-mata-na-t ma-kéa-h-s facci-ca ma-kd-f ohhatalakosi-*® fiksomkita ha-kimac
and then I will say what is to happen,” the judge said, and fear grew even more.

“Estomvré t&?”” maket etempohet esterokafvlke taranat fullemvts.
isto-mati- ti-*"* ma-kit® itimpor-hit istitoka-falki t4-ta-na-t follimac.
“What’s going to happen?” the floggers went around asking one another.

Momen fvccecv oketv mellat oré mahusan,
mo-min facci-ca okita milla-t o-Hi- ma-"hosan
And right at the time the judge had set,

merkv vpohv eryihcen enhuehhohken
mitka ap6-ha ityéyhcin inhoyhhohkin®
those seeking clemency returned,

*M: Corrected (MM) from toka-fotani-.

% M: Corrected from ohhatalakési-n based on Hill ms.
8 Fannie Sulphur: st6-mahi-ti-=".

82 M: Corrected from ma-ki- based on Hill ms.

8 M: Corrected from imhoyhho-kin based on Hill ms.



fvececv ehomvn veulvke tat vpohken
facci-ca ihdman acolakita-t apohkin
and the old ones came and sat before the judge;

meékko tat “Mv vculvke em mérris maket on cenkérkuecis” fvccécvn kihocof,
mi-kkota-t ma acolaki immi-Héys ma-ki-t 6-n cinki-tkoycéys facci-can kéyho-co-f
when the judge was told that the chief had pardoned the old ones,

este omvlkvt afvckakemvts.
isti omalkat a-facka-kimac
everyone rejoiced.

Monkv vculvke em etektvnkat “Cehutetaken vpeyepvks.
monka acolaki imitiktanka-t cihotita-kin apiyipaks
So when the old ones were freed, the judge told them, “Return to your homes.

’Svnvcomv herkv vyvmahke vhakv vnrvpé vkerricé nvkafte fuliyatskvs” kicet,
*sanacoma hitka ayama-hki- aha-ka antapi- akilteyci- naka-fti- foléyya-ckas® keycit
Never again disturb the peace or conduct meetings opposing the law,”

fvccecv empunahyen, vwahemvts.
facci-ca imponahyin awa-himéac
the judge warned them, and they dispersed.

Ohrolopg palecahképvnkeé mahet omvtes.
ohtolopi- pa-licahki-pagki- ma-hit o-mati-s
That was about fifty years ago.

Espahehcv enhorre ohrolopé hokkolat oren herkv hakof
ispa-hihca inh6th ohtolopi- hokko-la-t 6-tin hitka ha-ko-f
Ispahihcha’s war lasted two years and when peace was declared,

ohrolopé cokpervkko hvmken cokpe cenvpaken palecenvpaken hokkolohkakan omvtes.
ohtolopi- cokpitakko hamkin cokpi cinapa-kin pa-licinapa-kin hokkolohka-ka'n o-mati-s
it was the year eighteen hundred and eighty-two [1882].

Momof vm vculkv ohrolopé palehokkolé hvmkontvlakat orétates.
mo-mo-f amacélka ohtolopi- pa-lihokko-li- hamkontala-ka-t oti-ta-ti-s
At that time my age was twenty-one years.

Momen mv vteke até ohrolopé cokpervkkohvmke cokpe ostvpake palé vpakat
mo-min ma ati-ki- a-ti- ohtolopi- cokpitakkohamki- cokpi ostapa-ki- pa-li- apa-ka-t
And from that year to the year nineteen hundred and ten [1910],

% M: Haas nb has folléyya-ckas.



vlakat vm vretv opvnkvhaco hay&ckvpvnkv uehome esketv ’tekvpakuse
ala-ka-t amatita opankaha-co ha-yi-ckapanka oyhomi- iskita® *tikapa-kosi-
I went to crazy dances, fiddle dances, drank whisky,

pokkechetv hoktvke empokkechetv ocake etvlwv like tayat
pokkichitd hoktaki impokkichita 6-ca-ki- itdlwa 1éyki ta-ya-t
[men’s] ball-games, women’s ball-games, whatever a tribal town did,

nake héren momeécaket etvlwv lilaket os komét vkerricit omvko estomis
na-ki hi*hin®® momi-ca-kit italwa leyla-kit 6-"s ké-mi-t akitteycéyt oméko- istdo-meys
in good activities I did not favor one tribal town over another,

nvkvftetv estvmvt estofvn fulhoyvranat kerrvy&t on omat
nakaftita istamat isto-fan folhoyata-na-t kittayi-t 6-n o-ma-t
whenever there was something going on and I heard about it,

erorvy€ vlkeét omvtet os.
itotayi- alki-t o-mati-t 6-"s.
I always went.

Momis vm vculkv momépé estomis cvcke vmpunayat em apohicvyét
mo-meys amacdlka mo-mi-pi- istd-meys cacki &mpona-ya-t ima-pohéycayi-t
Even though I was grown, my mother talked to me and I obeyed,

nake makat momvranin ok&s enkomvy®e arvyat omé&cicét
na-ki ma-ka-t mo-mata-néyn o-ki's inkd-mayi- a-taya-t omi-céyci-t
and because I knew I must do as told,

vretv holwahokat enkvpvket arvyvtet os.
atita holwa-hd-ka-t inkapaki-t a-tayati-t 6-1s.
I was not involved in anything bad.

Ohrolope cokpervkko hvmken cokpe cenvpaken pale-ostvpaken cahkepohkakat
ohtolopi- cokpitakko hamkin cokpi cinapa-kin pa-li?ostapa-kin cahkipohka-ka-t
In the year eighteen hundred and ninety-five [1895],

otvwoskuce enhvse omof
otawo-skoci inhasi 6-mo-f
in the month of September,

% M: The Hill ms. has the order oyhomi- iskité ha-vi-ckapénka, but MM prefers the order Haas has.
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este Maskoke etvlwv em vhakv vevkkvyén *temvrkvt ocen,
istima-sko-ki itdlwa imaha-ka acakkayi-n ’timatkat o-cin
the Muskogee Nation, according to the constitution, held an election,

Helvpe-Kvnéte etvlwv Mékko cokopikvn cvhahoyvtét os.
hilapikani-ti italwa mi-kko cokopéykan cahd-ho-yati-t 6-s
and I was made a representative to the [House of] Kings for Hillabee Canadian.

Mohmen ayen ohrolopé cokpervkkohvmke cokpe cenvpake pale ostvpake ostvpohkake
mohmin a-yin ohtolopi- cokpitakkohdmki- cokpi cinapa-ki pa-li ostapa-ki ostapohka-ki
As time passed, in the year eighteen hundred and ninety-nine [1899],

otvwoskuce hvse hvtvm ’temvrkv ocen
otawo-skoci hasi hatam ’timatka o-cin
in the month of September, another election was held,

vne &an Mekko cukopikv cvhahoyvtet os.
ani i-t4'n mi-kko cokopéyka cahd-ho-yati-t 6-°s
and I was again elected representative to the [House of] Kings.

Momen mv vhakv etvlwv em mékketv océ ’temvrkv ocvte
mo-min ma aha-ka italwa immi-kkita 6-ci- *timatka o-cati-
As elected tribal leaders, our terms ended

tasahcuce netta sostat ohrolope cokpervkko hvmken cokpe ostvpaken €pakat omof
ta-sahcoci nitta- so-sta-t ohtolopi- cokpitdkko hamkin cokpi ostapa-kin i-pa-ka-t 6-mo-f
on March 4, nineteen hundred

pum eyoks€pvtet os.
pomiyoksi-pati-t 6-°s
and six [1906].

Mohmen Wvcenv em ohmékketv em elecv min vt€hkeyvtet os.
moéhmin wacina imohmi-kkitd imilicaméyn ati-hkiyati-t 6-s.
We were then under the jurisdiction of the United States.

Mohmen ohrolopé cokpervkko hvmke cokpe ostvpakeé cenvpake vpakat omof
moéhmin ohtolopi- cokpitdkko hamki- cokpi ostapa-ki- cinapa-ki- apa-ka-t 6-mo-f
Then in the year nineteen hundred and eight [1908]

pvnkv pokkechetv uehomé esketv omakat omvlkvn wihkit arin
panka pokkichita®” oyhomi- iskita 0-ma-ka-t omalkan wéyhkeyt a-téyn
I quit all dancing, ball-playing, and whisky-drinking

" M: Or (MM): pokkiccita.



ayen vm vkerrickv mvrahken arit omikv,
a'yin amakittéycka *mata-hkin a-t€yt o-mayka
and as time passed my thinking changed,

Hesaketvmeseé emvhakv em elecv vretv mit vkvsvmkv vnhéckekv,
hisa-kitamisi- imaha-ka imilic alita méyt akasamka anhi-ckika®®
I found the faith to live under God’s law instead,

mékusapvlke kihocg este fullat min vpvketvn kohmit,
mi-kosa-palki kéyho-ci- isti folla-t méyn apakitan kohmeyt
and wanted to be a member of the group called Christians instead,

Cesvs Klist vksomecihocvré vpohvte vevkkvyeén
civsas klayst® aksomiceyhocati- apo-hati- acakkayin
and as Jesus Christ asked to be baptised

Ue-vksomkvlke em me&kusvpkv-cuko ’Rewahle Este-cate em Mékusvpkv-cokon arit
oyaksomkalki’ immi-kosapkacoko *tiwahli istica-ti immi-kosapkacokon a-téyt
I went to a Baptist church, Thlewahle Indian Church,

uewv vksomketv vhakv vkvsvmvy@et onkv &yohkérkuecin;
oywa aksomkita ah4-ka akasamayi-t 6nka i-yohki-tkoycéyn
and confessed that I believed in the requirement of baptism;

ohrolopé cokpervkkohvmke cokpe ostvpake palen vpakat eholé-hvse omof
ohtolopi- cokpitakkohamki cokpi ostapa-ki pa-lin apa-ka-t iholi-hasi 6-mo-f
in November of the year nineteen hundred and ten [1910]

erkenvkv Svnte Fif hocefkét erke eppuce puyvfekcv vcakat
itkindka santi fayf hocifki-t itki ippoci poyafikca aca-ka-t
a preacher named Sandy Fife baptised me in the name of the father, the son

enhocefkv ofv uewv svevksomecihcen mékusapvlke vpvke hakvyvtet os.
inhocifka 6-fa dywa *sacaksomicéyhcin’' mi-kosa-palki apaki- ha-kayati-t 6-s
and the holy ghost, and I became a member with these Christians.

Mekusvpkv-cuko sulke eteliketv hahoyvte
mi-kosapkacoko solki- itileykita ha-ho-yati-’?
Many churches were established by

8 Corrected (MM) from anhi-ckika.
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Maskoke Semvnole Wecetv em eteliketv hocefket omées.
ma-sko-ki siman6-li wicita imi<ti>leykitd hocifki-t 6-mi-s
an organization named the Muskogee, Seminole, and Wichita [Baptist Association].

Mv ennvkvftetv ohrolopé cokpervkkohvmke cokpe ostvpake
ma innakaftitd ohlolopi- cokpitakkohdmki cokpi ostapa-ki
At their meeting in the year nineteen hundred

palen hokkolohkakat omof
pa-lin” hokkolohké-ka't 6-mo-f
and twelve [1912]

Minecen Pot este kolvpake enwiketv hayat vcvpahoyen arin
meynicin po-t isti kolapa-ki inweykita ha-ya-t acapa-hd-yin’* a-téyn
the Managing Board appointed seven people, and I was one of them

cvfekhonnihocekon ohrolopé kolvpakat orvtgs.
cafikhonneyhocikon ohtolopi- kolapa-ka-t o-tati-s
and served for seven years without disruption.

Momen ohrolopé cokpervkko hvmke cokpe ostvpake palen cvhkepohkakat omof
mo-min ohtolopi- cokpitakko hamki cokpi ostapa-ki pa-lin cahkipohka-ka-t 6-mo-f
And in the year nineteen hundred and fifteen [1915],

mékusvpkv-cukot cukovfastv yekcetv esfvckan vtotkv cvhahoyvtet os.
mi-kosapkacokot cokoafa-sta yikcita isfackan ato-tka cahé-ho-yati-t 6-°s
the church made me head deacon with full credentials.

Mohmen ohrolopé cokpervkko hvmke cokpe ostvpake palen kolvpohkakat omof,
<moéhmin ohtolopi-> cokpitdkko hamki cokpi ostapa-ki pa-lin kolapohka-ka-t <6-mo->
Then in the year nineteen hundred and seventeen [1917],

mékusvpkv-cuko em vcahnvn mahket,
mi-kosapkacoko imaca-hnan mahkit
they appointed me exhorter in the church,

erkenvkv em vtotketvt omé&n mékusvpkv-cukot vtotkv cvhayvtet os.
itkindka imatétkita-t 6-min”> mi-kosapkacokot atd-tka caha-yati-t 6-7s.
similar to the work of a preacher, and the church made me a worker.

" M: Corrected (MM) from pa-li.
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Momen arin ohrolopé cokpervkko hvmke cokpe ostvpake palehokkole hvmkontvlakat
mo-min a-t€yn ohlolopi- cokpitakko hamki cokpi ostapa-ki pa-lihokkd-li hamkontala-ka-t
Time passed, and in the year nineteen hundred and twenty-one [1921]

hvyorvkko netta palehokkole cenvpohkakat omof,
hayotakko nitta- pa-lihokko-li cinapohka-ka't 6-mo-f
on August 28,

erkenvketv yekcetv esfvckan vtotkv cvhahoyvtét os.
itkinakitd yikcitd isfacka'n at6-tka caha-hoyati-t 6-7s.
I was given full authority to preach.

Erkenvkvlke Mase Haco, James McCombs, Joe Kvlpvt yv toccénat
itkinakalki ma-siha-co, James McCombs, Joe kalpat ya tocci-na-t
Ministers Marsey Harjo, James McCombs, Joe Colbert: these three

enke vcohwvkecet emekusvpahken hoyanof,
inki acohwaki-cit imi-kosapahkin hoya-no-f
laid hands on me and prayed, and afterwards,

estvmv estomis arat “Erkenvkekvs” komhoyen omat
istama isto-meys a-ta-t itkinakikas komho-yin o-ma-t
wherever [ went I could preach when asked

Hesaketvmese em opunvkvn este em onayet
hisa-kitamisi- imoponakan isti iména-yit
to tell the word of God to all people;

serkenake arvranat yekcetv enhécket os komhoyvtét omes.
sitkina-ki- 4-fata-na-t yikcitd inhi-ckit 6-*s kémho-yati-t 6-mi-s
they believed that this authority gave me the power to go and preach.

Momen mv vtotketv hvlatvy€ monken mocvnettv vlakis,
mo-min ma atotkita hala-tayi- mégkin mocanitta ala-keys
I have been in that work to this day,

Hvyorvkko netta paletuccénat ohrolopg cokpervkko hvmken
hayotakko nittd- pa-litocci-na-t ohtolopi- cokpitdkko hamkin
August 30, nineteen hundred

cokpe ostvpaken paletuccénen ostvpohkakat, Ceme (James Hill).
cokpi ostapa-kin pa-litocci-nin ostapohka-ka-t cimi. (James Hill).
and thirty-nine [1939], Jim (James Hill).



